
Переводческое образование                                                          © К.И. Фалько, Е.В. Аликина 2026 
 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
2026. №1. С. 21–26  

21 
21 

УДК 331.108.45 

 

ИНТЕГРАТИВНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ В ОБЛАСТИ  
ТЕХНИЧЕСКОГО ПИСЬМА: НОВЫЙ ОРИЕНТИР  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ ПЕРЕВОДЧИКОВ 
 
К.И. Фалько 
Пермский национальный исследовательский политехнический университет  
Пермь, Российская Федерация 
Е.В. Аликина 
Пермский национальный исследовательский политехнический университет  
Пермь, Российская Федерация 

 
INTEGRATIVE COMPETENCIES IN TECHNICAL WRITING:  
A NEW FOCUS IN TRANSLATOR TRAINING 
 
K.I. Falko 
Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia, Author ID: 826500 
E.V. Alikina 
Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia, Author ID: 258262 
 
Аннотация. В условиях цифровой трансформации 
профессиональный профиль переводчика эволюци-
онирует в сторону специалиста по межъязыковой 
технической документации. В статье обосновыва-
ется переход от изолированного формирования язы-
ковых навыков к интеграции лингвистических, пере-
водческих и ИТ-компетенций. Цель исследования –
детализация структуры интегративных компетенций 
в области технического письма для подготовки пере-
водчиков в политехническом вузе. На основе ана-
лиза федеральных образовательных и профессио-
нальных стандартов выделены четыре интегратив-
ные компетенции: контентно-генерирующая, техно-
логически-опосредованная, организационно-управ-
ленческая и визуально-коммуникативная. Раскрыт их 
компонентный состав: когнитивно-деятельностный, 
дискурсивный, технологический и коммуникативно-
прагматический. Обоснованы педагогические усло-
вия формирования компетенций, среди которых мо-
дульная интеграция курсов, проектная деятельность, 
цифровая инфраструктура и критериальное оцени-
вание. Результаты формируют научно-методиче-
скую базу для подготовки специалистов на стыке 
прикладной лингвистики и инженерии. 
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Abstract. In the context of digital transformation, the 
translator’s professional profile is evolving toward be-
coming a specialist in multilingual technical documenta-
tion. This article substantiates the shift from isolated lan-
guage skills development to the integration of linguistic, 
translation, and IT competencies. The study aims to de-
tail the structure of integrative competencies in technical 
writing for translator training at a polytechnic university. 
Based on the analysis of federal educational and profes-
sional standards, four integrative competencies are iden-
tified: content-generating, technology-mediated, organi-
zational-managerial, and visual-communicative. Their 
componential structure is outlined, encompassing cogni-
tive-activity, discursive, technological, and communica-
tive-pragmatic components. The pedagogical conditions 
for developing these competencies are justified, includ-
ing modular course integration, project-based learning, 
digital infrastructure, and criterion-based assessment. 
The findings establish a scientific and methodological 
foundation for training specialists at the intersection of 
applied linguistics and engineering. 
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Введение 
В условиях постиндустриального информаци-
онного общества и стремительной цифровой 
трансформации профессионального образова-
ния парадигма подготовки специалистов пре-
терпевает существенные изменения. В этом 
контексте профессиональное переводческое 
образование призвано готовить не просто ис-
полнителей стандартных функций, а специали- 
 
 

 
стов, способных к трансдисциплинарному син-
тезу знаний, оперативному решению комплекс-
ных задач и эффективному взаимодействию 
в поликодовой цифровой среде. 

Глобализация рынков, интернационализа-
ция научно-технической продукции и развитие 
информационных технологий радикально 
трансформировали профессиональный ланд-
шафт технического переводчика, от которого 
требуется не только безупречное владение 
языковыми системами и теорией перевода, но 
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и глубокое понимание предметной области, 
навыки работы с цифровыми инструментами, 
умение управлять многоязычным контентом, 
адаптировать тексты под специфические по-
требности целевой аудитории и визуализиро-
вать сложную техническую информацию. В ре-
зультате на стыке лингвистики, переводоведе-
ния и информационных технологий сформиро-
вался новый профессиональный профиль – 
технический писатель (специалист по техни-
ческой документации), чья деятельность выхо-
дит за рамки классического перевода и требует 
интеграции разноуровневых профессиональ-
ных компетенций [4; 13–15]. 

Несмотря на очевидную востребованность 
технических писателей на рынке труда, в совре-
менной педагогической науке недостаточно 
разработана теоретико-методологическая 
база, описывающая механизмы формирования 
соответствующих компетенций у студентов-пе-
реводчиков. Существующие модели професси-
ональной подготовки чаще всего рассматри-
вают языковую, переводческую и предметную 
компетенции изолированно, что не позволяет в 
полной мере отразить синергетический эффект 
их взаимодействия в реальной профессиональ-
ной практике.  

Путь в профессию «технический писатель» 
часто связан с углубленной специализацией ин-
женеров и технических кадров, освоивших 
принципы трансляции сложных технологиче-
ских решений в формат пользовательской доку-
ментации. Вместе с тем, по справедливому за-
мечанию Л.А. Беляевой и В.Е. Чернявской, на 
современном этапе развития человеческой ци-
вилизации передача технологий должна осу-
ществляться на коммуникативной основе, тре-
буя участия посредников, которые определяют 
подходы к внедрению конкретной инновации, 
позволяющие надлежащим образом довести 
достижения в области науки и технологий 
должны до целевых пользователей [13, p. 21]. 

В связи с этим целью настоящего исследо-
вания является детализация компонентного со-
става интегративных компетенций в области 
технического письма, встроенных в систему 
профессиональной подготовки переводчиков в 
условиях многопрофильного политехнического 
вуза. 
 
Теоретико-методологические основы иссле-
дования интегративных компетенций 
Переход от дифференциации компетенций к их 
интеграции ознаменовал новый этап развития 
компетентностного подхода в отечественной 
педагогике. Подчеркивается, что интеграция 
имманентно присуща реальной профессио-
нальной деятельности, где решение сложных, 
многоаспектных задач требует одновременной 
мобилизации когнитивных, операциональных, 
коммуникативных и ценностно-смысловых ре-
сурсов специалиста. В работах Э.Ф. Зеера и его 

соавторов развивается концепция транспро-
фессионального развития личности, характер-
ного для постиндустриального общества. 
Транспрофессионализм понимается как прин-
ципиально новая квалификационная характе-
ристика субъекта деятельности, приобретае-
мая в процессе трансдисциплинарного синтеза 
знаний из естественных, социально-гуманитар-
ных, технических и философских наук [2; 3]. Ре-
зультатом такой подготовки становится форми-
рование «метапрофессиональных» компетен-
ций, объединяющих софт-, хард- и диджитал-
навыки, что позволяет специалисту успешно 
преодолевать вызовы цифровой экономики. 

В педагогическом дискурсе понятие «инте-
гративные компетенции» (или «интегрирован-
ные компетенции») активно разрабатывается. 
Анализ дефиниций позволяет выявить специ-
фические понятийные доминанты в работах ис-
следователей: 

1. Н.В. Попова [7] подчеркивает взаимодей-
ствие дисциплин и слияние содержательных и 
процессуальных компонентов, результатом 
чего становится формирование надпредметных 
компетенций, развиваемых всеми дисципли-
нами образовательной программы. 

2. А.Ю. Сочнева [11] акцентирует внимание 
на междисциплинарном синтезе с опорой на ба-
зовую дисциплину, дополненную элементами 
смежных областей, что усиливает компетенции 
за счет оптимальной сочетаемости учебных мо-
дулей. 

3. Н.П. Пучков и С.И. Тормасин [10] опреде-
ляют интегративные компетенции как результат 
объединения дифференцированных совокуп-
ностей взаимосвязанных качеств личности, 
определяющих социальное поведение и необ-
ходимых для продуктивной деятельности в 
сфере, задаваемой множеством интегрируе-
мых предметов и процессов. Особое значание 
здесь имеет появление новых, в том числе 
творческих, качеств профессиональной лично-
сти. 

4. П.А. Стрельников [12] описывает интегра-
тивные компетенции как интегрированную сово-
купность предметных, надпредметных и мета-
предметных характеристик, объединенных еди-
ным мотивом учебной деятельности и проявля-
ющихся в целевом поведенческом акте. 

Применительно к переводческой деятельно-
сти идеи интеграции нашли отражение в кон-
цепциях Н.Н. Гавриленко, В.Н. Комиссарова, 
Р.К. Миньяра-Белоручева, Л.К. Латышева, Е.Р. 
Поршневой и др. В частности, Н.Н. Гавриленко 
вводит понятие «интегративная переводческая 
компетенция» как способности к мобилизации 
знаний, умений и навыков по основной специ-
альности и смежным дисциплинам для пере-
вода профессионально ориентированных тек-
стов [1]. Данная трактовка базируется на кон-
цепции переноса профессиональных знаний 
между сферами деятельности с целью форми-
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рования междисциплинарных связей и активи-
зации познавательной деятельности обучаю-
щегося. 

В силу того, что современная переводческая 
практика требует владения компетенциями раз-
ных сфер, наиболее продуктивными представ-
ляются определения, подчеркивающие не про-
сто суммирование навыков, а их качественный 
синтез, порождающий новые профессиональ-
ные способности. Согласно нашей исследова-
тельской позиции, интегративная компетенция 
трактуется как способность переводческой лич-
ности к осуществлению нового вида професси-
ональной деятельности на основе конверген-
ции компетенций базовой лингвистической, 
профильной переводческой и прикладной пред-
метной сфер.  

 
Компонентный состав интегративных ком-
петенций в области технического письма 
Содержательные ориентиры лингвистического 
образования в РФ закреплены в ФГОС ВО по 
направлению 45.03.02 «Лингвистика» [6]. Стан-
дарт формулирует требования к структуре и ре-
зультатам освоения программ, включая универ-
сальные, общепрофессиональные и професси-
ональные компетенции. Письменная речевая 
деятельность входит в комплекс разноуровне-
вых компетенций, которыми должны овладеть 
выпускники бакалавриата: способность к по-
иску, анализу и синтезу информации (УК-1); 
осуществление деловой коммуникации в устной 
и письменной формах (УК-4); применение си-
стемы лингвистических знаний о закономерно-
стях функционирования иностранного языка 
(ОПК-1); порождение и понимание устных и 
письменных текстов в основных функциональ-
ных стилях (ОПК-3); осуществление межъязы-
кового и межкультурного взаимодействия в про-
фессиональной сфере (ОПК-4); работа с компь-
ютером как средством получения и обработки 
информации (ОПК-5). 

Как видим, в стандарте не содержится огра-
ничений по специализации перевода, что от-
крывает возможности для профилизации подго-
товки, например, с учетом запросов региональ-
ного рынка труда. В многопрофильном политех-
ническом вузе логичным становится наполне-
ние содержания обучения переводчиков про-
фессиональной ориентацией на научно-техни-
ческий и технический перевод в сфере ИТ и ин-
женерии. В качестве одного из возможных вари-
антов определения круга потенциальных ком-
петенций могут выступать общепрофессио-
нальные компетенции ФГОС ВО по направле-
нию 09.03.03 «Прикладная информатика» [5]. 
Помимо этого, важным ориентиром служат про-
фессиональные стандарты 04.015 «Специалист 
в области перевода» и 06.019 [8] «Технический 
писатель (специалист по технической докумен-
тации в области информационных технологий)» 
[9]. 

На основе соотнесения трудовых функций, 
представленных в профессиональных стандар-
тах, с типовыми профессиональными задачами 
лингвистической, переводческой и ИТ-сфер, а 
также с учетом данных, полученных в ходе ана-
лиза актуальных вакансий на позицию «Техни-
ческий писатель», мы выделили четыре инте-
гративные компетенции, необходимые буду-
щему переводчику для осуществления транс-
профессиональной деятельности технического 
писателя:  

1. Контентно-генерирующая компетен-
ция: способность создавать, редактировать и 
адаптировать техническую документацию на 
родном и иностранном языках с учетом особен-
ностей целевой аудитории и цифровой среды. 

2. Технологически-опосредованная компе-
тенция: способность осуществлять подготовку 
технических текстов к автоматизированному 
переводу, их постредактирование и управление 
локализационными процессами с применением 
CAT-систем и нейросетевых инструментов. 

3. Организационно-управленческая компе-
тенция: способность организовывать, система-
тизировать и управлять многоязычным контен-
том, терминологическими базами и процессами 
локализации в условиях проектной деятельно-
сти. 

4. Визуально-коммуникативная компетен-
ция: способность дополнять технические тек-
сты на родном и иностранном языках графиче-
скими средствами визуализации, обеспечивая 
мультимодальность коммуникации и когнитив-
ную доступность информации. 

Следует подчеркнуть, что интегративные 
компетенции не являются механическим нало-
жением знаний, навыков и умений, а представ-
ляют собой качественно новые профессиональ-
ные образования, возникающие на пересече-
нии предметных областей. Каждая компетен-
ция отвечает на конкретный вызов современ-
ного рынка технической коммуникации: от 
управления контентом в глобальной среде до 
обеспечения визуальной и лингвистической 
адаптации сложных инженерных решений для 
разнородных аудиторий. 

В структуре каждой интегративной компетен-
ции мы выделяем также четыре взаимосвязан-
ных компонента, обеспечивающих целостность 
профессиональной практики:  

1. Когнитивно-деятельностный компо-
нент представляет собой совокупность обще-
лингвистических и предметных знаний, владе-
ние нормами родного и иностранного языков, 
навыки работы с информацией, аналитическое 
мышление и культура оформления текста. В 
контексте технического письма этот компонент 
обеспечивает способность технического писа-
теля понимать суть инженерных процессов, вы-
делять ключевые параметры системы, структу-
рировать информацию согласно логике пользо-
вательского восприятия и соблюдать стан-
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дарты технического стиля. Без развитого когни-
тивно-деятельностного базиса невозможно пе-
рейти от поверхностного редактирования к глу-
бокой переработке контента, отвечающей прин-
ципам ясности, точности и функциональности. 

2. Дискурсивный компонент включает вла-
дение типичными дискурсивными ситуациями 
профессиональной коммуникации в цифровой 
среде, знание отраслевой терминологии на 
двух и более языках, навыки адаптации текста 
под жанр и целевую аудиторию, обеспечение 
связности, логичности и интертекстуальности. 
Следует подчеркнуть, что техническое письмо 
функционирует в специфических дискурсивных 
полях: руководства пользователя, API-докумен-
тация, релизы, технические спецификации, обу-
чающие модули и др. Дискурсивный компонент 
позволяет специалисту выбирать оптимальные 
речевые стратегии, регулировать уровень фор-
мальности, управлять информацией в условиях 
гипертекстовой навигации и обеспечивать еди-
нообразие терминологического аппарата. 

3. Технологический компонент отражает 
владение цифровыми инструментами и мето-
дами создания, перевода, редактирования и 
публикации технических текстов. В него входят 
CAT-инструменты, системы управления контен-
том, инструменты верстки и оформления, гра-
фические редакторы, платформы для совмест-
ной работы, а также навыки работы с нейросе-
тями и инструментами автоматизированного 
постредактирования. В условиях цифровой 
трансформации технологический компонент пе-
рестает быть вспомогательным и становится 
равноправным элементом профессиональной 
идентичности. Он обеспечивает оперативность, 
масштабируемость и стандартизацию процес-
сов технической коммуникации, позволяя спе-
циалисту эффективно работать в распределен-
ных проектных командах. 

4. Коммуникативно-прагматический ком-
понент охватывает навыки эффективного вза-
имодействия с заказчиком, целевой аудито-
рией, командой разработчиков, экспертами 
предметной области и искусственным интел-
лектом. Он включает обеспечение культурной и 
визуальной адаптации информации, соблюде-
ние этических норм технической коммуникации, 
управление ожиданиями стейкхолдеров и спо-
собность аргументированно отстаивать редак-
ционные решения. Прагматическая направлен-
ность этого компонента гарантирует, что созда-
ваемая документация не просто соответствует 
формальным стандартам, но реально решает 
задачи пользователя, снижает когнитивную 
нагрузку, минимизирует риски ошибок при экс-
плуатации и повышает общее качество пользо-
вательского опыта. 

Взаимодействие четырех компонентов носит 
нелинейный характер. Например, технологиче-
ский компонент усиливает дискурсивный за 
счет автоматизации проверки терминологиче-

ской консистентности, а коммуникативно-праг-
матический корректирует когнитивно-деятель-
ностный через обратную связь от конечных 
пользователей. Такая взаимодополняемость 
обеспечивает устойчивость интегративной ком-
петенции в условиях быстро меняющихся про-
фессиональных требований. 

 
Педагогические условия формирования ин-
тегративных компетенций в области техни-
ческого письма 
Внедрение предложенной структуры интегра-
тивных компетенций в области технического 
письма в образовательный процесс многопро-
фильного политехнического вуза требует пере-
смотра традиционных подходов к организации 
переводческого образования. Во-первых, необ-
ходима модульная интеграция дисциплин: 
курсы технического перевода должны допол-
няться модулями по основам ИТ-архитектуры, 
управлению контентом, визуальной коммуника-
ции и работе с CAT/MT-инструментами. Во-вто-
рых, целесообразно внедрение проектно-ори-
ентированного обучения, где студенты рабо-
тают с реальными техническими текстами, 
участвуют в локализационных симуляциях, со-
здают документацию для открытых программ-
ных проектов или сотрудничают с инженерными 
факультетами вуза. В-третьих, требуется раз-
витие цифровой образовательной инфраструк-
туры: доступ к профессиональным CAT-систе-
мам, облачным CMS, терминологическим мене-
джерам и платформам для совместного редак-
тирования. 

Особое внимание следует уделить оценива-
нию интегративных компетенций. Традицион-
ные тесты и переводческие упражнения не от-
ражают полноты профессионального действия. 
Целесообразно внедрение комплексных крите-
риальных рубрик, оценивающих не только язы-
ковую корректность, но и структурную логику, 
терминологическую управляемость, технологи-
ческую оснащенность процесса, адаптивность к 
аудитории и прагматическую эффективность 
финального продукта. Формирующее оценива-
ние, портфолио проектов и экспертная оценка 
со стороны представителей ИТ-отрасли позво-
лят сделать процесс контроля более аутентич-
ным и ориентированным на реальные профес-
сиональные стандарты. 

Важным условием успешной реализации мо-
дели является междисциплинарное взаимодей-
ствие преподавателей. Лингвисты, перевод-
чики, специалисты по ИТ и методисты должны 
совместно проектировать учебные модули, раз-
рабатывать кейсы и проводить взаимные кон-
сультации. Это преодолевает ведомственную 
разобщенность и создает образовательную 
среду, максимально приближенную к условиям 
реального технического производства. 
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Заключение 
Проведенное исследование позволило детали-
зировать компонентный состав интегративных 
компетенций в области технического письма, 
включенных в систему профессиональной под-
готовки переводчиков. Выделенные интегра-
тивные компетенции (контентно-генерирую-
щая, технологически-опосредованная, органи-
зационно-управленческая и визуально-комму-
никативная) отражают актуальные требования 
рынка технической коммуникации и соответ-
ствуют нормативным положениям ФГОС ВО и 
профессиональных стандартов. 

Структурный анализ показал, что каждая ин-
тегративная компетенция включает четыре вза-
имосвязанных компонента: когнитивно-дея-
тельностный, дискурсивный, технологический и 
коммуникативно-прагматический. Их нелиней-
ное взаимодействие обеспечивает гибкость, 
адаптивность и высокую прагматическую 
направленность профессионального действия 
переводчика-технического писателя в цифро-
вой среде. Реализация предложенной модели 

требует модульной интеграции учебных дисци-
плин, внедрения проектно-ориентированных 
форм обучения, развития цифровой инфра-
структуры и перехода к комплексному критери-
альному оцениванию, ориентированному на 
аутентичные профессиональные задачи. 

Перспективы дальнейших исследований 
связаны с эмпирической апробацией модели в 
условиях многопрофильного технического вуза, 
разработкой цифровых симуляторов для отра-
ботки интегративных компетенций, изучением 
влияния нейросетевых инструментов на струк-
туру профессионального действия перевод-
чика, а также с адаптацией модели для смеж-
ных направлений (локализация, техническая 
редакция, UX-райтинг). Интегративный подход к 
подготовке специалистов по технической ком-
муникации отвечает вызовам цифровой эконо-
мики и способствует формированию конкурен-
тоспособных выпускников, способных эффек-
тивно функционировать на стыке языка, техно-
логии и инженерии. 
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